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Введение
Известно, что лексическая единица мать (др.-русск. и ст.-слав. 
мати) встречается уже в первых древнерусских памятниках XI в. 

Это общеславянское слово индоевропейского происхождения этимо-
логически (как и связанное с ним слово мама), по данным Словаря 
М. Фасмера, восходит к слову *mā- из детской речи.

Цель данной статьи — проследить сосуществование лексических 
единиц мать — мама, имеющих один референт, но разное словообра-
зовательное гнездо и разную активность в употреблении на разных эта-
пах истории русского литературного языка вне ситуации обращения.

Краткая история вопроса
Термин «приоритетный нормативный лексический вариант» впер-

вые употреблен в исследовании А.Н. Сицыной-Кудрявцевой, где автор 
выявляет в паре слов-аналогов «иноязычное / русское» определяемый 
временем предпочтительный вариант и указывает лингвистические 
и экстралингвистические причины предпочтения [Сицына-Кудрявцева, 
2021]. Однако рассуждения по поводу сосуществования слов-анало-
гов встречаются в литературе уже во второй половине XVIII в. [Су-
мароков, 1787; Татищев, 1887], во второй половине XIX в. [Грот, 1899] 
и в разные периоды века ХХ [Виноградов, 1982; Костомаров, 1999; Кры-
син, 2008 и др.].

Материал и методы исследования
Исследование проведено методом целенаправленного наблюдения 

и описания. Выполнено на материале разных в жанровом отношении 
текстов: Псалтирь, Евангелие; словари, представляющие разные перио-
ды истории русского литературного языка (Словарь Академии Россий-
ской, Словарь языка Пушкина, Словарь Даля, МАС), мемуарные и ху-
дожественные тексты разных авторов и времен.
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Результаты исследования
В наиболее древнем из исследуемых текстов Псалтири (пер. П. А. Юр-

генова) встречается только слово мать и его падежные формы: Ты из-
влек меня из чрева … от сосцов матери моей (Пс. 21); …ибо отец мой 
и мать моя оставили меня (Пс. 26); Ты создал внутренности мои, вос-
принял меня от чрева матери моей (Пс. 138) и др. (Псалтирь. 2021).

В переводах текстов Евангелия употреблены лексические едини-
цы мать/матерь: …и увидели Младенца с Мариею, Матерью Его 
(Мтф. 2.11); …встань, возьми Младенца и Матерь Его (Мтф. 2.14); …
не Его ли Мать называется Мария (Мтф. 13.55); И сказал Ему: вот Ма‑
терь Твоя и братья Твои… (Мрк. 3.32); …выслав всех, берет с Собою 
отца и мать девицы …(Мрк. 5.40); Она вышла, спросила у матери сво-
ей… (Мрк. 6.24); … а девица отдала матери своей (Мрк. 5.28); …Ио-
сиф же и Матерь Его… … (Лук.2.33); …и сказал Марии, Матери Его … 
(Лук. 2.34); …и пришли к Нему братья и Матерь Его … (Лук. 8.19); …
Матерь моя и братья Мои суть слушающие слово Божье и исполняю-
щие его… (Лук. 8.21); …мать против дочери и дочь против матери…
(Лук. 12.53); …то были… и Мария, мать Иакова… (Лук. 24.10); …и Ма‑
терь Иисуса была там (Иоан. 2.1); И как недоставало вина, то Матерь 
Иисуса говорит ему… (Иоан. 2.3); …пришел Он в Капернаум Сам и Ма‑
терь Его (Иоан. 2.12); …не Иисус ли это, сын Иосифов, Которого отца 
и Мать мы знаем? (Иоан. 6.42); При кресте Иисуса стояли Матерь Его 
и сестра Матери Его… (Иоан. 19.25); Иисус, увидев Матерь и учени-
ка… говорит Матери Своей… (Иоан. 19.26); …потом говорит учени-
ку: се Матерь Твоя! (Иоан. 19.27) (Книги Нового Завета. 1990).

Проследим, какое место занимают лексические единицы мать 
и мама в период формирования русского литературного языка на на-
циональной основе, т.е. во II половине XVIII в. и последующие перио-
ды его истории.

В «Словаре Академии Российской» нет словарной статьи, посвящен-
ной лексеме мама, и лексические единицы матерь и мать определяют-
ся тождественно как «женщина, имеющая или имевшая детей» с при-
мерами: Чти отца своего и матерь свою (Марк VII.10); Мать должна 
пещись о нравственности своих детей; Праздность есть мать всех по-
роков. Кроме того — Мать крестная. Мать посажёная (Словарь Ака-
деміи Россійской. 1795).

Какое место занимают оба слова в языковом пространстве русско-
го языка пушкинской эпохи? Ответом на этот вопрос может послу-
жить «Словарь языка Пушкина», где указан единственный случай упо-
требления слова мама в незавершенном произведении автора: «Няня 
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меня выносит, говоря ‟мама хочет бай-байˮ» (Словарь языка Пушки-
на. 1956–1961).

Во всех остальных случаях (их 195) лексическая единица мать пред-
ставлена в разных падежных формах и с разными значениями.

Во-первых, и прежде всего — это женщина по отношению к детям: 
«Она ласкаться не умела / К отцу, ни к матери своей»; «Зинаида Воль-
ская лишилась матери на шестом году от рождения»; «Дети больных 
матерей чахли и умирали»; «Ты молода, но ты уже мать семейства».

Здесь же находим примеры переносного употребления этого слова: 
а) Утешься, мать градов России, Воззри на гибель пришлеца (о Москве) 
и б) Русской человек в дороге не переодевается и, доехав до места сви-
нья свиньею, идет в баню, которая наша вторая мать. Помимо этого, 
лексическая единица мать употребляется как народно-поэтический 
эпитет: «Дай бог душе его спасенье, А косточкам его покой / В могиле, 
в мать-земле сырой!»; «Как промолвит грозен Стенька Разин: ‟Ой ты 
гой еси, Волга, мать родная! С глупых лет меня ты воспоилаˮ».

Нельзя не отметить и такое значение, как фамильярное обращение 
к женщине: «Лизавета Ивановна вошла в капоте и в шляпке.

—  Наконец, мать моя! — сказала графиня.
—  Помилуй, мать моя!».
Следующие значения — это 1) настоятельница монастыря, мо-

нахиня («Девица, отпросясь у матери честной, / С усердным Луцио 
к вельможе поспешила») и 2) эвфемистически измененное непри-
стойное выражение: «Ольдекоп, мать его в рифму; надоел! плюнем 
на него и квиты».

При этом нельзя не заметить, что данные «Словаря языка Пушкина» 
нельзя считать абсолютно исчерпывающими: примерно в это же вре-
мя лексическая единица мама не была чужда живой речи. Свидетель-
ством этому могут служить воспоминания князя И.М. Долгорукова 
«Повесть о рождении моем…» (1818): «Мамы не прикармливали пряни-
ками тихонько…»; «Сенат напрасно на ту минуту вообразил, будто он 
моя мама»; «Со мною едет сердобольная наша мама…»; «В июне скон-
чалась мама моя…»; «Добродушная мама госпожа Варч… орошала его 
искреннейшими слезами». Однако и здесь мать является доминирую-
щей единицей: «Мать моя благословила их и со слезами отпустила»; 
«мать и сестра … радовались всем сердцем»; «…вспоминая мать свою, 
будете укорять отца»; «мать троих детей, опытную в хозяйстве»; «Ав-
густейшая мать его не полагала меры слезам» и многие другие.

Толковый словарь В.И. Даля включает обе единицы, однако преоб-
ладающей является слово мать.
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Словарная статья мать — это около двух страниц текста, включа-
ющего варианты (кормилица; женщина, кормящая грудью не свое дитя; 
старшая няня, род надзирательницы при малых детях) и множество 
пословиц, поговорок, загадок, включающих именно эту лексему: «Бог 
до людей, что мать до детей (добра)»; «Как вырастешь с мать, все бу-
дешь знать»; «Полно, мать, врать, дай жене-барыне сказать (говорит 
сыну)»; «На что и мать, когда нечего дать»; «Мать хлопотунья, дочь 
хвастунья, сын замотай (лопата, метла, цеп)»; «Волга всем рекам мать»; 
«Мать толста, дочь красна, сын замотай (печь, огонь, дым)» и другие.

Словарная статья мама, занимая лишь 18 строк, включает те же 
варианты и несколько пословиц: «Уродила мама, что не принимает 
и яма!», «Искал дед маму, да и попал в яму» и немногочисленные другие.

Обратимся к материалам художественных текстов II половины 
XIX в.

В романе И.С. Тургенева «Рудин» (1852), например, встречается 
мать во всех речевых регистрах: в повествовании (Мать его балова-
ла, но скоро умерла…; Мать ее считала добронравной…; редкая мать 
понимает дочь свою…) и в диалоге:

«— Кто же это такая? — Мать моя, — произнес Пигасов. — Ваша 
мать?» И еще 14 примеров.

Русский писатель и общественный деятель II половины XIX в. 
С.Т. Аксаков в своем мемуарном повествовании «История моего зна-
комства с Гоголем» (1856) также предпочитает лексему мать: «Мать Го-
голя должна была весною приехать…»; «Перед святой неделей приеха-
ла мать»; «Гоголь был у нас всякий день … обедал … с своей матерью 
и сестрами»; «Мать Гоголя уехала из Москвы прежде». И еще 28 приме-
ров. В его мемуарном повествовании «Воспоминания. Гимназия. Пер-
вый период» (1856) — тоже только мать: более 100 словоупотреблений. 
У М.Е. Салтыкова-Щедрина в «Губернских очерках» (1856–1857) встре-
чается только мать: более 50 словоупотреблений. У Л.Н. Толстого в ме-
муарном повествовании «Юность» (1857) — более 40 употреблений лек-
семы мать. Ф.М. Достоевский в повести «Дядюшкин сон» (1858–1859) 
предпочитает только мать: более 50 словоупотреблений. Хотя нельзя 
не отметить, что в языке названных писателей XIX в. встречается из-
редка и словоупотребление мама.

Любопытный случай являет собой мемуарное повествование 
С.М. Волконского. Он внук декабриста, камергер и директор Импера-
торских театров, критик, создатель актерской школы, эмигрировавший 
после 1917 г. В книге «Воспоминания» (Князь Сергей Волконский. Мои 
воспоминания. Т. 1. 1923) представляет жизнь русской эмиграции, где 
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слово мама употреблено им только в двух обращениях: «Мама, заста-
вим неаполитанцев петь… Ах, мама, при чем тут час или время года!». 
Слово же мать является абсолютно преобладающим: «Вареньки зани-
мались живописью, в то время как мать давала уроки музыки»; «Мать 
и сын всегда ссорились и вместе с тем не могли обойтись друг без дру-
га…» и др. (Т. I. Часть Первая. «Лавры»).

В воспоминаниях о своей семье (Князь С.Н. Волконский. Родина. 
Т. II. Ч. 3. Гл. 1–7. «Фаль». «Павловка». «Гимназия и университет», «Еди-
номышленники», «Из чиновничиего прошлого», «Свобода вероиспо-
ведания», «Княгиня») автор мемуаров использует единственное слово 
мама в обращении к своей матери и многочисленные лексемы мать 
с ее падежными формами: мать рассказывала, вспомнил и мою мать, 
а мать мне сказала, мать с цесаревной сели…, мать вынула у меня 
из кармана носовой платок, мать сказала, когда-то моя мать привезла, 
мать моя тут же их посадила, моя мать не прекращала сажать, но как 
было трудно моей матери начинать, борьба с пустыней была деятель-
ностью моей матери; мы, старшие, с матерью верхом; первой учи-
тельницей была её основательница, моя мать; моя мать прибавляет…, 
мать же моя дышала чистым воздухом незатемненной логики и сво-
бодной личности, как думала и чувствовала мать, под руководством 
моей матери читали вместе Данте, моя мать, прощаясь с ним, сказа-
ла; моя мать, очень ценившая его, называла его…, он был близок моей 
матери, наша мать писала, моя мать написала две книги по церков-
ным вопросам, во второй книге моей матери, нравственное страда-
ние матери, для моей матери, удовлетворяла духовным стремлениям 
моей матери, моя мать была католичка, вокруг смерти моей матери, 
моя мать ставила его в число самых выдающихся людей, после смерти 
моей матери, вокруг смерти матери, мать моя овладела этими языка-
ми, моя мать ввела в эту область свою … терминологию и многие др.

Общая картина процесса была бы неполной без А.П. Чехова. Его 
письма представляют своеобразную картину использования этих сло-
варных единиц. Так, в письмах родным братьям можно отметить един-
ственный случай словоупотребления мама («Мама хотела прислать 
тебе телеграмму, чтоб раньше выехал»), а в остальных случаях — толь-
ко лексема мать: «Мать клянет нас за безденежье…»; «Мать еще бой-
ка и не так тяжела, как тетка»; «Мать и Марья живы и здравствуют»; 
«Мать слаба, ты выпивоха, жарко…»; «Мать и Марью пришлось пере-
правлять…». В письмах другим адресатам предпочтительной становит-
ся лексема мать, хотя не исключается абсолютно слово мама: «Кланя-
ются вам мама, папа, тетя, также и я»; «Мама, кажется, не увидит Ива-
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на Ивановича»; «мама была больна и всё домашнее было на моей обя-
занности»; «Мать и все наши дети … Вам кланяются»; «Мать и тетка 
умоляют меня жениться на купеческой дочке»; «Мать, сестра и братья 
кланяются вам»; «Сегодня у меня мать именинница, я отдыхаю» (Пись-
ма А.П. Чехова. Т. 1–6. 2012).

К паре мать — мама у А.П. Чехова присоединяется лексема мама‑
ша как дериват слова мать. Это проявляется в письмах двоюродному 
брату: «продолжай утешать мою мать, которая разбита…»; «Мама‑
ша на тебя слишком огорчилась…»; «Мамаша жива, здорова…»; «Ма‑
маша видит в Вас больше, чем племянника…»; «… если я буду присы-
лать письма моей мамаше чрез тебя, то … отдавай их мамаше не при 
всей компании»; «вот это-то обстоятельство и заставляет меня писать 
мамаше тайно от других»; «…если поедешь в Калугу, то передай по-
чтение твоей мамаше, а моей тетушке…» и др. (Письма А.П. Чехова. 
Т. 1–6. 2012).

Чрезвычайный интерес в контексте рассматриваемой проблемы 
представляют тексты М. Горького. Прежде всего — это роман «Мать» 
(1906), своим названием заявляющий о лексическом предпочтении ав-
тора относительно сосуществующих лексических единиц мать — мама. 
И здесь не только в косвенном употреблении, но и в обращении — 
мать: «Он говорил ей „вы“ и называл „мамаша“, но иногда, вдруг, об-
ращался к ней ласково: — Ты, мать, пожалуйста, не беспокойся, я позд-
но ворочусь домой…»; «Я прошу тебя, мать, если ты меня любишь — 
не мешай мне!»; «Ее потрясло слово „мать“, сказанное им с горячей си-
лой…» (М. Горький. Мать. Т. 8. 1970).

Рассказ «Мать изменника» из цикла «Сказки об Италии» (1911–
1913) — это повествование о матери сына, который возглавил отряд 
разрушителей родного города. И здесь, во всем небольшом повество-
вании, — только лексема мать: во‑первых, в монологе сына: «Мать — 
творит, Мать — всегда против смерти»; «Мать — зверь столь же ум-
ный, безжалостный, как и бесстрашный… Мать творит и охраняет…». 
Во-вторых, в его обращении: «Мать! — говорил он, целуя ее руки…»; 
«О да, я помню о них, мать! (о людях города)». В-третьих, мать зву-
чит как самоназывание и в тексте («Я — мать, я его люблю и считаю 
себя виновной в том, что он таков, каким стал»), и в заключительных 
строках рассказа: «— Человек — я сделала для родины всё, что могла»; 
«Мать — я остаюсь со своим сыном!» (М. Горький. Мать изменника. 
Полное собрание сочинений. Т. 12. 1971).

Похоже, что Горький отразил семейный этикет и этикет своего вре-
мени, что подтверждается репликами его сына Максима в воспомина-
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ниях В. Ходасевича «Белый коридор»: «…мать меня зовет в Россию, 
а Алексей не пускает (он всегда звал отца по имени)»; «мать говорит, 
что Феликс Эдмундович мне предлагает место»; «теперь мать говорит, 
что он обещает мне автомобиль в полное распоряжение».

В речевом репертуаре Н. Берберовой, отраженном в истории ее жиз-
ни «Курсив мой», — только принципиальное мать: «…бабушка, мать 
моей матери, видимо, сделала небольшой мезальянс»; «Все трое — отец, 
мать и я — жили в одной комнате»; «…мать сидит прямая и строгая»; 
«Мою мать я любила — и не любила»; «Maть моя не умела и не хотела 
этого сделать»; «мать Григоровича была сестрой Камиллы»; «Мать На-
таши была учительницей в школе» (Н.Н. Берберова. Курсив мой. 2011) 
и др. Более того, здесь же высказывается оценка слова мама, употре-
бленного вне ситуации обращения: «Все эти бледные, немые мальчи-
ки, забинтованные, укрытые одеяльцами, лежали закутанные, полужи-
вые, в то время как щекастые куклы-девочки, расфуфыренные, в жел-
тых париках, говорили мама-папа и совершенно не занимали меня». 
Мама в картине мира Н. Берберовой — своего рода дурной тон, про-
явление в какой-то степени известного с пушкинских времен синдро-
ма «московской кузины».

Стоит обратить внимание на воспоминания Л.Л. Касаткина, глав-
ного научного сотрудника ИРЯ им. В.В. Виноградова РАН, «История 
одной семьи» (Л.Л. Касаткин. История одной семьи. № 3. 2016. С. 3‒8), 
где слово мать является безусловно доминирующим — более 40 упо-
треблений: «Меня не на кого было оставлять дома, и мать часто бра-
ла меня с собой на работу. Когда я подрос, мать стала меня учить игре 
на пианино. Отец писал мою мать, меня…». Наряду с этим 15 слово- 
употреблений слова мама: «Однажды мама взяла меня с собой…; зи-
мой приехала мама проездом в Петербург» и др.

Оба слова содержатся в «Воспоминаниях» Д.С. Лихачева (М., 2019): 
единственное слово мама (мама с куоккальскими дамами сидит на ска-
мейке…) и два случая употребления лексемы мать: «…мать собра-
ла вещи (мыло, белье…)…»; «На лето ко мне приехали мать и брат» 
(Д.С. Лихачев. Воспоминания. 2019).

Следует обратить внимание на повесть «Своя правда» В. Токаревой. 
Очевидно, что автор следует традиции словоупотребления XIX столе-
тия, поскольку использует в тексте только мать: «Ирина любила посто-
янно орущую мать»; «Мать рассказывала соседям…»; «Ты своего сына 
отдай матери»; «Он везде ходил следом за матерью»; «Его мать, актри-
са ведущего бакинского театра…»; «…выбрать подругу жизни, мать бу-
дущих детей»; «Она поехала к матери — посоветоваться»; «Мать жила 
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в поселке, под Баку»; «И не думай, — жестко отбрила мать» (В. Токаре-
ва. Своя правда. 2002) и еще около 40 словоупотреблений.

Что покажут тексты XXI столетия?
В рассказе современного писателя Андрея Геласимова «Нежный 

возраст» (2001) — только мама: «Мама кричала как сумасшедшая»; 
«… мама ее куда-нибудь зашвырнула»; «… на маму так разозлился»; 
«Мама говорит, что я достал ее…»; «…они с мамой будут жить по от-
дельности?»; «…у тебя могла быть совсем другая мама»; «…у меня маму 
зовут Лена»; «Мама два раза не ночевала дома» и др. То же и так же в его 
рассказе «Жанна» (2001) — более 20 словоупотреблений. Язык одно-
го из представителей «лейтенантской прозы» Василя Быкова (повесть 
«Болото», 2001) находится в русле тенденции. В его речевом репертуаре 
тоже лексема мама: «Так маму нельзя оставить. Батька сказал, чтоб по-
могал маме. Мама с утра пошла косить сено. Костя любил брата, боль-
ше, чем маму. Мама, однако, слушала плохо…»; «… наверно, повеселе-
ла бы и мама» (В. Быков. Болото. 2001) и др.

Исследуя сосуществование лексических единиц мать — мама, нель-
зя не обратить внимание на мемориальное повествование Сати Спи-
ваковой «Не всё» (2002), где автор употребляет обе единицы диффе-
ренцированно по принципу «свой — чужой». О своей родительни-
це — только мама: «мое детство, как и вся жизнь, — это мама»; «на-
верное, сложнее всего писать о маме»; «мама всегда была необыкновен-
но красива»; «мама — удивительно цельный человек»; «мама … пер-
вая в Армении села за клавесин»; «теперь мама каждый вечер часами 
раскладывает … пасьянс». При этом о посторонних — мать: «тетка-
регистраторша в ЗАГСе решила, что одна мама — моя (мы очень по-
хожи), а Валентина — мать Спивакова»; «…мать и дочь ушли с ними 
как пленные»; «Он вынужден везде ездить с кем-то — близким другом, 
братом или матерью».

В контексте исследуемой проблемы стоит обратить внимание на пе-
редачу о православном воспитании «Пайдейя» на радио «Вера». Не-
пременной участницей передачи всегда становится многодетная мама, 
«мама восьми (семи, шести…) детей… Не мать. Многие священнос-
лужители нашего времени, представляя в проповеди жизненный путь 
святого праведника, говорят о его маме, не матери, хотя — Мать Пре‑
святая Богородица».

Заключение
Приведенный материал позволяет заключить, что энергично раз-

вивающийся процесс вытеснения из коммуникативного пространства 
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русского языка лексемы мать с ее заменой на мама в XXI столетии ак-
тивизировался в полной мере. Выражения моя мать, ваша мать, твоя 
мать, я мать, ты мать, она мать … хотя и не абсолютно, но практи-
чески вытесняются в сфере несемейного общения (не в прямом обра-
щении) сочетаниями моя мама, ваша мама, твоя мама, я мама, ты 
мама, она мама. Исконное как мать родила часто трансформируется 
в как мама родила. Не является исключением такая сфера функциони-
рования русского языка, как кроссворды, где в качестве заданий пред-
лагаются такие: мама ягненка, мама козленка, хотя в известной сказке 
изначально «ваша мать пришла, молока принесла».

Одной из вероятных причин экстралингвистического характера это-
го процесса можно считать расширение пределов употребления нецен-
зурного слова вообще и с компонентом мать во многих сферах совре-
менной речи (в радио- и телепередачах, в сценической речи, в речи 
с экрана) и в разных социальных группах носителей русского языка: 
школьники, студенты, интеллигенты, рабочие. Однако, несмотря на ак-
тивный процесс вытеснения словарной единицы мать из речевого про-
странства ХХI в., она остается и останется незыблемой в тех сочетаниях 
русского языка, где выступает как знак культурного кода: Мать-земля, 
Мать-природа, Богиня-мать, Мать Пресвятая Богородица, Богодан-
ная мать (теща зятю или свекровь невестке). Или же как одно из клю-
чевых слов в определенной сфере деятельности: материнские клетки 
в биологии, материнские предприятия в бизнесе, маточный раствор 
в химии, маточное молочко в пчеловодстве, материнская плата и др.
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